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Kéziratokat nem adunk vissza.
Szerkesztőség es kiadóhivatal: B a lk á n  y 

Ernő könyvkereskedésében Alsólendván.
A nyilttér sora egy korona.

Farsang.
Alsólendva. jan.

Az emberek találékonysága sohasem 
vallott kudarcot annak a problémának a 
megoldásánál: hol vegyenek alkalmat a mu
latozásra.

Már a régi rómaiak idején gondoskod
tak a császárok, hogy a népnek meglegyen 
a mulatsága. A keresztény vallás, mely ha 
rideg ellentétben is állott a római intéz
ményekkel, mégis a rómaiak idején nőtt 
nagyra, nem feledkezhetett meg erről a fon
tos feladatról. A szokás hatalmánál fogva 
és a hagyományok befolyása alatt a katho- 
likus egyház is néhány heti időszakot szen
telt a jókedvű mulatságnak, elnevezvén ezt 
az időszakot: farsangnak.

Karnevál herceget a királyok vezetik 
be a mulatságok áradatába. Uralma Víz
keresztkor - - három-király napján — veszi 
kezdetét és szakadatlanul tart mindaddig, 
inig a bűnei öntudatára ébredező emberiség 
hamut nem hint a homlokára.

De hova tünedeztek a gondtalanság 
zajos és mégis oly kedélyes megnyilatko
zásai, melyek még néhány évtized előtt 
kedvessé és kellemessé tették a farsangot? 
Hova lettek a csörgősapkás herceg szolgá
latkész helotái: a tánc, az enyelgés, a szel
lemesség ?

Ma csak a kopott blazirtság mutatko
zik. Terpsychorénak alig hódolnak a mai 
fiatalemberek, kiket sokkal inkább érdekel 
a bor, meg a kártya; az enyelgés helyébe 
a magyar természettel annyira ellentétes 
fiirt lépett, a szellemességnek pedig mu
latságainkban már nyoma is alig van, ha
csak elvétve nem, s akkor is csak trivialitás 
alakjában jelentkezik.

így a farsang rendkívül sokat veszített 
jelentőségéből. — Az emberek mulatozási 
kedve is megcsappant, a megélhetés gondja 
még a mulatságra is rásütötte bélyegét, 
melyet csak az ifjúságnak a jövőbe vetett 
rendithetlen bizodalma, vagy a könnyelmű
ség képes némileg elhalványítani.

Keserű igazság, hogy igazi farsangunk 
csak akkor van, midőn az élet terhei elvi
selhetőbbekké válnak. Ezt az időpontot pe
dig nem a kalendárium, hanem a viszonyok 
határozzák meg. Ennek a körülménynek 
tulajdonítandó, hogy a bálok ideje nem 
szűnik meg a farsang végével, hanem bele
nyúl a tavaszba is, ameddig a táncterem 
levegője egyáltalán tűrhető.

A régi hires álarcos bálok immár vagy 
egyszerű és unalmas formaiságokká, vagy 
pedig alig mulattató maskarákká váltak. A 
nagyszerű alapgondolat, hogy az éle és a 
szatíra a személyesség légköre fölé emel
kedve szárnyszabadon repülhessenek, rég 
elveszett és a mai álarcos bál alig egyéb, 
mint az időjárás meglepően egységes meg
határozása.

Ezeket az epés igazságokat nem azért 
halmozzuk itt garmadába, hogy elrontsuk 
velők a fiatalság jókedvét. Hadd mulasson 
kedve szerint az ifjúság és élvezze zavar
talanul a farsang kedvességeit. Minél job
ban mulat, annál inkább felejti az élet ke
serveit és ha mulatsága nemes és nem lépi 
túl a mértékletesség határait, annál több 
erőt, annál több munkakedvet gyűjt, miknek 
az élet harcában hasznát fogja látni.

De legyen a mulatsága igazán nemes 
és ne alacsonyodjon le tivornyává. Lám, az 
öregek régente lelkesedéssel ropták a tán
cot, legkivált a csárdást, meg a körmagyart 
és közben mindig az ildomosság szi
gorú szem előtt tartásával — csillogtatták 
szellemességüket, társalgási ügyességüket. 
Fanyar, vagy édeskés közhelyekkel nem él
tek, a virtusnak, a párbajozási mániának 
nem a bálterem volt az otthona. Amikor 
pedig a mulatságnak vége szakadt, olyan 
kedves emlékeket vittek magukkal, melyek 
gyakran egész életük során se mosódtak el.

Honosítsuk meg újra ezt a kedélyes és 
mindenképen kedves mulatsági modort s 
Karnevál herceg ismét az a szívesen látott 
vendégünk lesz, mint volt régente, amikor 
még könnyebb volt az élet és zavartala
nabb a jókedv.

Mert nem a duhajkodás, hanem a ne 
mes szórakozás frissíti fel a lelket, mely a 
mostani zord idők közt annyira rá van utalva 
a felüdülésre.

Boszorkányok.
(r.) Boszorkánytanya. Halálfej. Száraz csont- 

kar. Seprű, amely egyszersmind paripa is Vén. 
ráncos pofa, pokoli tűzben forgó szem, kétmé
teres, lándzsánál hegyesebb nyelv, lóláb, haj. a 
mely szálankint egy-egy mérges kígyóból áll, 
ráncos ujjak, amelyek hegyes saskörmökben vég
ződnek, forró olajban és forró szurokban főtt 
macska-, patkány- és egérhus, kígyó, béka stb.. 
— ezek mind igen kellemes dolgok.

Ha a régi boszorkányokról hallunk, vagy 
olvasunk, ezeket mindig elibénk idézve látjuk. Á 
kályhán doromboló, nyávogó macskákat, amelyek 
az ördögök képviselői, csaknem kifelejtettem. 
Sok ember van, aki azt hiszi, hogy mai napság 
nincsenek boszorkányok. Pedig dehogy nincse
nek. Vannak bizony, csak ezek nyíltan nem merik 
űzni ördöngös mesterségüket.

A mai boszorkányok úgy alá vannak vetve 
az inas-, a tanuló-éveknek, mint bármely más 
foglalkozású ember. Sok fiatal, szende-arcú me
nyecske van, aki nagyon irigyli és teljes tehet
ségével iparkodik a régi boszorkányok nagy tu
dományát elsajátítani. Nem is megvetendő dolog 
a természetfölötti, emberi elmét meghaladó cse
lekedetek tudása: hogyan kell egy gerendáról le
lógó kötélből tejet fejni; egy kiló húsból ezer 
meg ezer kilót kisütni; az emberek jövendőjét 
előre tudni; világosan látni a szivek legelrejtet- 
tebb titkait is; egy forintot, vagy bármely pénz- 
mennyiséget annyiszor kiadni, ahányszor az illető 
akarja ; néha-néha a pokolban és a tisztitó-helyen 
szenvedő ismerősöket meglátogatni (a menyor
szágba nincsen bejárásuk) stb.

Vannak a mi kis városunkban is ilyen bo
szorkányjelöltek. Talán boszorkányok is.

Mi a kezdete a boszorkánnyá való átvál
tozásnak ? Semmi egyéb, mint a/, hogy azok a 
szép vagy csúnya, vagy tudom is én milyen, 
szende vagy kihívó arcú, ragyogó vagy zavaros 
vizesszemii, de mindig titkolódzó vénasszonyok, 
asszonyok, menyecskék, hajadonok vagy leányok 
egy kisebb vagy nagyobb társaságot alakítanak 
és egyik-másik házban összegyűlve, a szellemek
kel társalogva sajátítják el a boszorkányság mes
terségét.

Segítségük, amelylyel a tanító szellemeket 
megidézik, egy-egy háromlábú asztalka.

Hány esetben egy-egy ilyen társaságbeli nő- 
személy tudja azt is, amit te még nem is álmodsz. 
Tudja azt, hogy te ebbe és ebbe szerelmes vagy, 
habár lehet, hogy arra az illető állítólagos ideá
lodra jószemmel még sohasem néztél; tudja azt, 
hogy kive! van viszonyod, bár lehet, azzal még 
bizalmasan nem is beszéltél; tudja azt, mennyi 
pénzed van elásva titokban, mennyi van a zse
bedben, s jóllehet ezrekről beszél, habár egy

S iro lin
Emeli az étvágyai és a testsúlyt, niegsziin- 

i köhögést, váladékot, éjjeli izzadást.

Tüdőbetegségek, hurutok, szamár
köhögés. skrofulozis. influenza
ellen számtalan tanár és orvos állal naponta ajánlva.

Minthogy értéktelen utánzatokat is kínálnak, kérjen mindenkor 
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huncut vasad sincs : tudja azt, hogy embert gyil
koltál s lehet, hogy még egy csirkének a nyakát 
sem vágtad el soha.

Tavaly is egyik házi mulatságon többen je
lentek meg, köztük vagy három-négy boszorkány- 
növendék. Az egyik hölgy, amint az estélyről 
haza akar menni, keresi a gyűrűit, amelyeket az 
ö mondása szerint az asztalra rakott, de nem ta
lálta. Mihez folyamodhatott volna máshoz, mint 
a háromlábú asztalkához ? Az meg is mondta 
neki a „valót" és ennek a következménye lett az, 
hogy egy, az estélyen szintén résztvevő, köz
tiszteletben álló leányra terjedt el a lopás Ilire, 
persze titokban. Rá harmadnapra az a nő, aki
nek a gyűrűit „ellopták," a szekrényben megta
lálta a gyűrűit és akkor jutott eszébe, hogy nem 
is vitte magával a mulatságba.

Sajnos, de igy van és nagyon sok esetet 
tudnék még felhozni, ahol a boszorkányjelöltek 
igy sütötték ki az igazságot. Hol van ezekből az 
Isten félelme, a halandó emberi ész határának 
tudása és tisztelete? Nem-e lép félve az Isten 
házába, vagy egyáltalán érdemesnek tarija-e be
lepni oda. hisz az Istennel egv tudásúnak kép
zeli magát az ilyen személy. Egy bolond pedig 
százat csinál. Ha valamelyik boszorkánynöven- 
dék-társulat egy ártatlan emberre valamit kisüt, 
mindig akadnak olyan bolondok, akik szinten 
elhiszik azt és igy embertársaik becsületén hány
szor foltot ejtenek, de hányszor. Embertársaik 
jólétet, boldogságát, úgy a saját boldogságukat 
teszik kockára bűnös üzelmeikkel.

Jobb lenne, ha ehelyett inkább a házi dol
gok után látnának, ha olvasgatnának, dalolnának, 
vagy okos dolgokról társalognának és az Istenbe 
vetett hittel és bizalommal belátnák azt, hogy az 
emberi esznek, emberi tudásnak az ilyen dolgok
ban nagyon szűkre van szabva a határa.

Az olyan nő, midőn este álomra hajija fe
jet, tud-e imát rebegni Istenéhez ? Én azt hiszem, 
hogy nem. Aki egészen beleéli magát ebbe, az 
nem is lehet teljesen normális állapotban. Az 
megfeledkezik mindenről, ami hasznos. Az mindig 
keresi az alkalmat, hogy olyan dolgok tudását 
sajátítsa el, amelyek a munka nélküli pénzszer
zést, megélhetést megszerezzék neki.

Mily keserű a lelke ilyennek, midőn feléb
red vétkes álmából, vájjon lesz-e néki ereje 
visszatérni megcsufolt Istenéhez V !

Jó lesz, ha ezek a boszorkánynövendék- 
tany.ik megszűnnek A férjeknek, apáknak, no 
meg .1/ anyáknak is érdekében áll. Ha másként 
nem megy, hát erélyes eszközökkel kell kiirtani 
asszonyainkból, leányainkból a boszorkányságot, 
amely nem is annyira boszorkányos, mint vilá
gos merénylet ártatlan személyek hírneve ellen.
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Hiszek.
Örök rejtélye szerelemnek,
Hűvös csoda a földieké.i,
Varázslatoddal megigé/.teí 
S im. hinni kezdek benned én.

Kacagtam eddig létezésed,
Hazugnak mondtam hirdetőd,
Ks kigunyoltam, megvetettem 
A párja után epedót.

Az én utam vad sivatag volt,
Amelyen nem termett virág. - 
A sziveknek kicsiny világa 
Oh Istenem, mi más világ!

Álmatlan éjjen rózsás hajnal.
Villámos égen napsugár.
Csillogó gyöngy a fold sarában.
Hová ó lep. a merre jár.

Balzsam kezének érintése,
Szava ima. feloldozás,
A csókja menny s az ölelése 
Üdvösség. Isten-árulás!

Tarts fogva engem mindörökre,
Tiindérvilág. te szent csoda.
Ringass cl égi karjaid közt 
S ne ébressz fel soha, soha!

Két tűz között egy harmadik.
Úgy történt, amint azt a lapok megírták. 

A Pista gyerek meglőtte magát. Tudják, kiről van 
szó? A Pistáról, a Téry Pistáról. Arról az örök- 
bolténi, szentimentális, jó fiúról, akit mi sohasem 
értettünk meg s aki sohasem volt szerelmes, csak

Al.SOLENDVAl HÍRADÓ

Hangulatok.
Az ember.

(Történelmi arcképcsarnok.) 
ta-ik folytatás.

A magas Gömörnek azon a vidékén, ahol 
már a kettős sinpáru, négyes fogaskerekű vasút 
jár, ott jártam egyszer én is. Kora tavasz vi It. 
Éppen március lő. Az isteni tavasz. Én ugyan 
mindenek között tán legkevésbbé szeretem a ta
vaszt, de szépségeit azért meg tudom becsülni. 
Úgy tűnik fel nekem, mintha egy fiatal lány lenge 
ruhában i lennék meg piros mérges festékkel aj
kán. hogy csókoljon, hogy élvet osszon, hogy 
m rgezzen, szinte látom lenge ruháját testé
hez simulni, oly szépen, úgy, hogy lassanként 
mint cg> akt áll előttem, az isteni természet leg
szebb tüneménye, az emberi boldogság meg.es- 
tesiilcse. a legszebb, amit ember fantáziájában 
megteremthet, benne a méreg, a pokol, az em
beriség bűne. Oh igen, úgy van. Azérí tűnsz fel, 
szép tavaszi napsugár, egy pillanatra, hogy a 
nedves föld gyilkos páráját közénk kergesd, hogy 
újra elbújhassál szürke fátyolaid mögé, hogy mu 
tathasd csillogásaidat, hogy játszhasd csatijaidat, 
hogv ragyoghassál,... pedig ez. mind csak ka- 
cérság, nem az igazi, nem az, akit keresünk s 
keresni fogunk mi férfiak örökkön örökké, mert 
az eszményi n >t sohse fogjuk megtalálni.

Ott Gömörség mellett egy hírhedt vashid 
húzódik, a csertovai Ilid Mintha az alatta z.öl- 
delö, mohos pázsit arra volna teremtve, hogy 
puha ölében a fáradt turista megpihenjen, pedig 
g.ilkos. hideg szikla az. amelyre ha Istennek cl- 
szédalt teremtménye a Ilidről leesik, darabokba 
látja a másvilágot.

Ott, annak a hídnak a karfáján álltunk, mint 
a romantikusok mondanák: O és én. Ott eskü
dött nekem hazugságot a tavaszi hangulat, a lenge 
nö, akin modern ruha volt, aki, hogy milyen 
aktban, sohasem fogom meglátni, mert hamisan 
esküdött nekem, m ert. . .  igazán esküdött egy 
másiknak, mert már Fiume partjainál egy fürtös 

fejű kis gyermekkel több játszik, mintha nekem 
esküdött volna igazat.

Egyszer találkoztam vele Pesten, nem régen. 
A „Magyar világ" kávéház vakító fényű lámpái 
alatt. Megismertem. Megismerném ezer év múlva, 
ezer hasonló arc között is. Visszaköszönt, de 
csak visszaköszönt, nem liijt magához. Félt, hogy 
tán még nagyobbat fog hazudni, mint ott, a cser
tovai hídon’. Pedig akkor azt mondta, hogy ha 
nem hiszek neki. dobjam l e . . .  magamat is. Bi
zony, érdemes lett volna, legalább megmaradt 
volna egy eskü — szentnek. De másképpen tör
tént. Mikor megtudtam, hogy esküje hamis volt,

egyszer, csak egyetlen egyszer. Amikor elkövette 
azt az ostobaságot, hogy egy rosszul irányzott 
lövéssel meglőtte magát.

Nemrég történt.
A Pista gyerek egyszer berontott közibénk 

a kávéházba és magából kikelve, alig lehetett rá
ismerni, azt m ondta:

Nem érdemes élni!
Elliittük neki. Nem érdemes élni. A Pistá

nak cihittűnk mindent Annyira megbíztunk a jó 
fiúban, hogy ha történetesen azt újságolta volna, 
hogy a nap az égről leesett a szomszédjuk kert
jébe, azt is elhittük volna. Sőt mérget mertünk 
volna rá venni, hogy pont úgy történt, amint a 
Pista mondta.

Mondom, a Pista azzal rontott be közibénk, 
hogy nem érdemes élni. Hát legyen, nem érde
mes élni. De miért nem? Pista nem kérette so
káig magát, a Pista jő fiú volt, elmondta a maga 
kis regényét. Regényét, — ezt mondtam. Ezt 
mondta a Pista is. Mert a Pista története, job
ban mondva a Pista életuntságának története egy 
regény, egy kész regény, amelyet csak azért nem 
nyomtattatott ki valami leleményes könyvescég, 
mert tudta, hogy Pista mindig ellensége volt a 
kinyomtatott regényeknek.

Én mégis kinyomtatom. Akár tetszik neki, 
akár nem. Ügy, ahogy elmondta.

- Tudjátok fiuk, ti még nem tudtok sem
mit. Éljetek annyit át, amennyit én átéltem, ak
kor megértetek engem. Addig nem . Hallgassa
tok meg. Egyszer összetalálkoztam egy lánnyal.

nagyobbat zuhantam, mintha arról a Ilidről es
tem volna arra az óriási darab sziklára, honV 
darabokba szedjen össze valamikor egy arrajáni 
istentkisértő vadorzó.

Itt, most Sylvester-estén találkoztam egv 
asszonnyal, akiben szintén nincs hit, mint ben
nem sincs, következésképpen meg kellett sérte
nem, mert azt sem hittem, hogy ö benne nincs 
többé Int. Tréfás durvaság. De megértette. Discu- 
ráltunk. Filosofáitunk. Egy óráig állta a sara: 
Tovább nem. Pedig még egy félóráig érdeke i 
volna, azt hiszem, sokkal tovább nem. De azir. 
van nö, azért van hiúság, hogy egy cigaretta
hamu elrontson mindent. . Kimondom, a ruhá
jára esett egy csöpp hamu. . .  és vége volt.. 
kiirthatlan gyűlölet égető fagyát sugároztalta rám, 
és én bementem a táncterembe, a rám lehelt jég
pályát felolvasztani. . .

Ez szerencsére asszony volt és esküjét meg- 
, tartja, amit az urának tóit. Mikor az én félórám 

vele letelt, jött egy másik félóra és egy másik 
fekete-ruhás (mert bálban csak kétféle ruhás van. 
fehér-ruhás és fekete-ruhás) és annak a másik 
fekete-ruhásnak több esze volt nálam és nem 
gyújtott rá cigarettára.

Bent a táncteremben láttam egy asszonyt, 
fent is volt a pódiumon. Érdekes asszony. Cs:ik 
lányos tulajdonság van benne. Hangja érdekesen 
különös, ha pódiumon énekel, más mint ak
kor, mikor a templomban az Istenhez küldi azo
kat a gömbölyű hanghulláinokat, vissza Istenhez, 
akitől ajándékba kapta, mint a legszebb emberi 
tulajdonságot.

Éjfél volt Egy uj esztendő első órája Nem 
tudtam a messzeségbe előre nézni, pedig sze
rettem volna. Többször megpróbáltam, egyszer 
sem sikerült. A messzeségben, mely behunyt sze
mem előtt elterült, egy szempár állta utamat, an
nak a gömöri kis lánynak, annak a fiumei asz- 
szonynak a szeme, aki ha már hamisan eskü
dött, legalább azt szeretné, hogy én legyek hű. 
Ilyenek a lányok... De ez az egy nyugodt lehet. 
A többi is . . .

(Folytatom.)
l)r. CSONGOR GERGEL Y.

Tüzképek.
Téli est. Köröskörül a halovány sötétség. . 

fénytelen világ. A kandaló vérpiros parázstö
mege a magányos, beszédes lidérezfény a pont. 
Fellobban s újra elaluszik. Belevész a szem s az 
agy. Nem fognak meg ilyenkor a külső nagy 
tömegek, nem érdekel a makrokosmos, hanem 
annál inkább a rejtett nüancok, az emberi lélek 
hajszálfinom hullámzásainak titkos, sejtelmes kis
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Egy lánnyal, aki nem volt szebb, mint a többi, 
mégis egészen más volt, mint a többi. Amint a 
nóta mondja, ö rám nézett, én ránéztem, aztán 
készen volt az alku. Kialkudtam a szivemmel ü t
vén percentre. Vagyis csak fele szivem maradt 
nálam, a másik felét egyetlen nézésévei elvitte, 
vagy ha jobban tetszik: elrabolta az én barna 
angyalom. Elrabolta, nem is adta vissza. Jó, gon
doltam magamban, megtörtént ez mással is, miért 
lennék éppen én a kivétel?... Minden percemet 
neki szenteltem. Minden gondolatom az övé volt. 
Nem volt otthon maradásom, ha tudtam, hogy 
ö az utcán van. Nem tudtam az utcán maradni, 
ha tudtam, hogy ö nincs ott. Örült voltam, azt 
hiszem, egészen . . .

Egyszer egy rózsaszínű levélben meg
vallotta, hogy ö is szeret engem. Elhittem. Sze
retett is. Megéreztem, oh nem a betűkből, hanem 
abból a vágyakozó, mindent eláruló, de semmit 
el nem leplező tekintetből, amivel a telkemig ha
tolt esti sétáink alatt. Egy ideig jól is ment min
den. Mi boldogok voltunk és ez elég volt ne
künk. Hogy úgy mondjam: egünk tiszta, derült 
volt. napsütéses, ragyogó, de aztán, de aztán. . .

— Beborult minden. Az ég is, a mi szerel
münk is. Hogyan történt ez ? Elmondom. Jött 
egy férfi, aki durván, erőszakkal nekirontott a mi 
napfényes egünknek. Egy férfi, aki tán szebb volt. 
mint én. de akit én ki nem állhattam, mert ö is 
azt szerette, akit én szerettem. Nem tértem ki 
előle, ö sem én előlem. Fölvettük tehát a harcot. 
A lány engem szeret, azt tudtam. De a leány 
szüleinek az ellenfelein imponált jobban. Miért ?
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fodrai. És mégis egy világnak ébredése csapóiig 
elő. Eleven, lüktető piros világ: a parazs. a tűz 
világa. ...Fellobban a á n g .. .  Íme! itt a tűz 
asszonya. Rávetődik alakjára, arcára a vörös fé
nye, az égő rozsdaszinnel lobogó, vérrel itatott, 
bőrt összezsugoritó lángok vörössége. A láng 
minden lobbanása nyomán ezer fordulat, ezernyi 
báj, ezernyi érzékelhető illat özönlik lényéből.

Ki v a g y ? ... Parázsnak, illatnak asszonya.
. .. Honnan ? . . .  A múltból a jövőbe ! . . .  Nyo
modban illatár lebeg, a szervetlen élet ezer ve
gyít lete, az eleven vér titokzatos, szúrós nyug
talansága párázik!

A tűz illatterhes asszonya hangtalan néma 
szókra fakad:

Ha keresed valóm összetételét, int, hall
jad a recipét: A tűznek asszonya nem agyad 
égő gondolatának fantomja, a tűznek, — illat
nak asszonya maga a tűz, maga az illatár. Meg
mondom a titkot, melyből vétetett. — Vegy az 
uj kaledoniabeli szandarákfa kérgéből, csep
pents olajat reá az alkanna szép, piros gyöke
réből, melylyel fehértestü, fürdő görögasszonyok 
aranybarna hajukat beillatozták. Add hozzá a 
Xilaloé szagos gyantáját, melynek aranyszínű 
füstje Bonaparte császári termeit járta át. Ne fe
ledd a szent Guajakfa egy egy darabját elégetni, 
melylyel Róma curtisanjai illatosították keblüket 
s olvasztottak belőle kékszinü gyantát, melylyel 
gyógyították undok fekélyeiket. Rejts belé Senegál 
hegyéről hozott szantálfát, melynek kérge sebéből 
halovány pirosán folyik a vér. Tedd hozzá a 
cascarilla ezüstfehér fűszeres cserjéjét, a linaioé 
rózsacitrom héjának finom geranniumszagu ned
vét. Hozd el göröghon titkos storaxfainak ma
radványait, a híres zsidóbalzsamot, mely sáslevél 
takaróban Heródiás ágyasházát tette bűvös illa
túvá s amelyet mint drága kincset szállítottak a 
keleti tengereken. Ismerd meg szükségképpen 
Tibet szagos állatainak légbeáradó szerelmi má
morát, az átható mosuszokat, melyeknek csak 
miriaméterét viselheti kellemesként az emberi 
érzés, ép úgy a fizéter hal csípő terhű zsírját. 
A hét igazi virágillatából, a hét tiszta illatskála 
tökélyéből vegyíts össze, lllatalapok csozenciája 
s tisztasága a vegyítés fogásaival alkotott. Arábia 
bolygó imádóinak lángja, a catakombák egykori 
bujdosóinak halovány-piros olajfénye, a veszta- 
sziizek máglyája, a bolygók, napok s holdak 
reflexe, a nyári éjek villogó tűzmadarai, a poklok 
átkos sugárai s az égiek. tündöklő fehér irnád- 
ságos oltártüze, glórája, amelyekből vétettem, ve- 
gyittettem. És tied leszen, akit keressz: — az 
asszony ! A vegyítés titka pedig . ..

Nem tudom. Talán mert könnyelműen vettem 
kissé az életet, talán mert nem vettem odáig ko
molyan semmit. Lehet, hogy ezért. Most már nem 
kutatom . . .

Mikor feltűnt a látóhatáron ez a felhő, 
ez a másik férfi, a leány szülei hidegek, tartóz
kodók lettek velem szemben. Ellenfelemmel szem
ben nyájasak, barátságosak. Képzeljétek, hogyan 
hatott ez reám. Dühömben talán széttépem azt 
az embert, aki boldogságom inegrontója volt, ha 
idejekorán nem kerekedik felül felhcvült vérem
nek józan eszem. Mi jogon tettem volna ezt? Hát 
a becsületem jogán. Mert tudjátok meg, az a frá
ter nemcsak a leáriy szivét akarta, de az én be
csületemet is. A leány szivét nem kapta meg, de 
az én becsületemet sikerült bepiszkítania, úgy, 
hogy a leány szülei halálos ellenségeimmé lettek. 
Elbújtam a világ elől, nem mutatkoztam sehol, 
mert tudtam, hogy hiába való fáradozás volna 
minden lépés, az én becsületemet nem szerzi 
vissza senki, senki. . .

Most kezdődik csak az igazi regény. 
Mikor ismételten meggyőződtem arról, hogy a 
leány szerelme tengernyi meghurcoltatásom da
cára sem változott, egy utolsó kísérlethez folya
modtam. Arra akartam rábírni, hogy mondjon el

Eltűnt! Mielőtt a titkának végső fátyolét 
fellebbentette volna . . .

. .  A láng utolsót hibbant. . .

Egyről-másról.
(A messzinaiak. — Farsangolás.)
A narancsok hazája, Szicília, legna

gyobb reszt romokban hever s Messzi na 
düledékein még most is lángok lobognak, 
amiket a tűzoltók és katonaság óriási viz- 
sugarakkal öntöz, de nem tudják eloltani. 
Az egymásra torlódott romhalmazokból 
minduntalan újabb lángok törnek elő és 
szerte vetik szét az égő, pattogó, gyújtó 
tüzcsóvákat.

Időközönkint tompa morajtól vonaglik 
a föld s örökös rémületben vannak az em
berek, hogy újabb katasztrófa történhetik. 
Az egész művelt világ részvéte fordul a 
szerencsétlenségtől mélyen sújtott olasz 
nemzet felé s nálunk, Magyarországban is 
összefogott már a társadalom szine-java, 
hogy a katasztrófa által okozott rettenetes 
nyomort enyhítse. A magya’r sajtó a társa
dalom minden rétegét be igyekszik vonni 
a mozgalomba, hogy a nemzet oly módon 
fejezhesse ki részvétét Olaszország iránt, 
mint azt a múltak emlékét tekintve — 
megérdemlik.

Széles e vármegyében mi, a nagyobb 
városok által százszor mellőzött, százszor 
lekicsinyelt alsólendvaiak voltunk az elsők, 
kiknél meleg, érző szívre talált olasz em
bertestvéreink megindító tragédiája. Nem 
vártuk meg, mig a bennünket lenéző nagy
városok példája adja meg az impulzust, 
akcióba léptünk, hogy ezzel is tanujelét ad
juk baráti érzéseinknek az olasz nemzet 
sorsa iránt. A helybeli önk. tűzoltó-egyleté 
az érdem, ö vette kezébe az ügyet s leg
közelebbi mulatságának jövedelmét testvé
riesen megosztja a szerencsétlenekkel. Egy 
csepp lesz ez a tengerben, de ne feledjük, 
hogy sok kicsi sokra megy és ha összefog

mindent az ellenfelemnek, mindent, ami képes 
arra birni egy férfit, hogy visszavonuljon. Meg- 
tette-e, nem-e, nem tudom. Csak azt tudom, 
hogy mikor legközelebb találkoztunk, a leány 
sirt, nagyon sirt Éreztem, hogy elvesztettem min
dent. Nem tévedtem. Mire hazaértem (ez éppen 
tegnap történt), egy levél feküdt az asztalomon. 
Egy levél, amivel nagyobb pofont adtak a leg
nagyobb pofonnál. Mi volt a levélben ? Az, hogy 
becstelen vagyok, gazember vagyok, rossz vagyok, 
mert szerettem egy leányt. Az apa irta. Az adta 
ezt a mindennél nagyobb pofont. Hát érdemes 
élni ? Ezzel a gyalázattal, hogy becstelen vagyok, 
hogy gazember vagyok ? Hát érdemes élni azzal 
a tudattal, hogy éppen ott ütötték rajtam a leg
súlyosabb bélyeget, ahol a legérzékenyebb va
gyok: a becsületemen? Hát érdemes élni becs
telenül, meggyalázva, megszégyenítve ? Hát érde
mes élni úgy, hogy pironkodva járjak az utcán, 
ne merjek az emberek szemébe nézni, mert ahova 
nézek, ott látom, ott olvasom : nyomorult vagy, 
gazember vagy .. Hát érdemes élni?l

ügy történt, amint azt a lapok megírták. A 
Pista gyerek meglőtte magát. Mert úgy találta, 
hogy nem érdemes éln i. . .

az egész nemzet, az egész müveit világ, 
bár vissza nem adhatjuk szerencsétlen em- 1 
bertársainknak szeretetteiket, enyhítjük ret
tenetes helyzetüket, ami a világrenditő sze
rencsétlenséggel reájuk szakadt.

Szívesen hisszük, hogy Alsólendva kö- . 
zönsége, mely minden ízben kimutatta ne
mes gondolkodását, impozáns módon fejezi 
ki tűzoltóink mulatságán az olaszok iránti 
részvétét és kiki lerakja filléreit arra az ol
tárra, amelyet nem az irgalom, hanem a 
kötelesség épített fel. Mert ne feledjük, 
hogy Olaszország volt az, amely hazát adott 
a nagy hontalannak, a magyar nemzet aty
jának, Kossuth Lajosnak!

*

Soha máskor jobban nem érezzük egye
sületeinknek tulon-tul való elszaporodását, ;[ 
mint ilyenkor, farsang idején. Ahány féle 
társadalmi osztály van ebben az anti-de- 
mokrata városban, ugyanannyi az egyletek 
száma is, s ahány egyesület: annyi bál; 
annyiféle alakok. Csodálkozva csapja össze 
a halandó idegen a kezeit: hol van itt a 
harmónia, az egyetértés, a kisvárosi élet 
eme fő-fő kelléke? A nagyvárosi ember, •. 
én édes Istenem, mennyire másnak, meny
nyivel szebbnek képzeli a kisvárosi életet! 
Ahol olyan közel áll egyik ember a má
sikához, ahol úgyszólván cl sem kerülhetik 
egymást, ahol a napi élet annyiszor össze
hozza a különféle rangú, különféle gusz- 
tusu embereket, ahol egyik ember alig lé
tezhet a másika nélkül: misem könnyebb, 
misebb egyszerűbb a kölcsönös barátság
nál, a minden sziveket egybeforrasztó fe
lebaráti szeretet megalapozásánál.

Így gondolkodik a nagyvárosi ember, 
de valójában nem igy van. Ahol mindenki 
tudja a másik embertársának hibáit, ismeri 
életmódját, szokásait, ahol úgyszólván a 
szomszédunk belelát a tányérunkba: még 
csak itt teremnek az irigység, a gőg, a tár
sadalom antidemokratikus kasztjai. Elég
rosszul van ez igy, de ki tehet arról, lis ’ 
a modern korszellem érintetlenül hagyoti I 
bennünket s mig más város közönsége eg> \ 
célért, egy akarattal összefog, addig m 
marjuk, tépjük egymást s akkor érezzük 
magunkat igazán boldognak, ha kedvünk 
szerint árthatunk valaki becsületének.

Ha nem igy volna, nem volna az í 1 
sokféle egylet, az a sokféle mulatság. Nen j 
osztódna meg a közönség és mennyive j
jobb benyomást tennénk az idegenre, hí I 
a folytonos marakodás helyett az összetar 
tás volna a jelszavunk. De hol van az a; \
idő, az a segítő kéz, mely közelebb hoz ]
zon egymáshoz bennünket? Talán el sen í 
jő soha, soha! . . .

Meghívókat
báli és esküvői alkalmakra

valamint eljegyzési értesítéseket

A d u n k :  1 4 0  t o r i n t é a ^ t

olcsón és gyorsan készít 

BALKÁNYl ERNŐ könyvnyomdája.

egy modern, legújabb divatu, t e l je s e n  m á t  
hálószobát, mely áll: 2 drb. két méter maga 

fiókos szekrény, 2 ágy, 2 éjjeli szekrény márvány lappal, 1 mosdó márvány lappal és tükörrel. Azonkívül nagy raktárt tartunk 
legizlésesebben kiállított háló-, ebédlő és szalongarnituráktó! kezdve a legegyszerűbbig. Ugyancsak elvállaljuk madracok 

ottománok és különféle szőnyegdivánok készítését és javítását a legizlésesebb és legtartósabb kivitelben.
Nagy Választék gyér- r  J Z á r n l v  p s  T á r s a  kárPitos és butorraktára NAGYKANIZSA:
Illek- és vaságyakban. aJ v IU U v I g t l  íV d l  U I J  V o  ■ I I I  O t t  Csengery-Ut 3. (Nagykanizsai takarékpénztár épületében

P m n
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HÍREK.
Auguszta főhercegnő  az a lisp án u n k

hoz. szívélyes
let intézett Árvay Lajos alispánunkhoz. A levélben

alatt megindított mozgalom vezetéséért, mely me
gyénkben szép eredménnyel járt

T űzo ltó ink  a  szicíliai szerencsétle 
nekért. Az ismeretes szicíliai katasztrófa, mint 
lapunk más helyén említjük, teljes mértékben 
megrendítette közönségünket. Napokon át a sze
rencsétlenek sorsa képezte közbeszéd tárgyát vá
rosunkban s nem egy ur, úrnő nyitotta volna 
meg erszényét a jótékonyság oltára előtt, ha 
valaki módot nyújtott volna erre. Mikor pedig a 
fővárosban először volt szó az országos gyűj
tésről, a helybeli tűzoltó-egylet kimondta, hogy 
mozgalmat indít városunkban a szerencsétlenek 
felsegélyezésére és a mozgalom minél eredmé
nyesebb záródása végett jim uúr  a Korona
dísztermében egy nagyszabású jótékonycélu es
télyt rendez. A meghívókat legközelebb szétkül
dik. Mi pedig hisszük, hogy ott lesz az egész 
város értelmisége rangkülönbség nélkül.

Szobrot Jó k a in a k ! Szinte arcpiritó, 
hogy .1 nemzet nagy írójának, Jókai M >i szob
rára eddig néhány ezer korona gyűlt csak össze.
A társadalom példátlan közönnyel nézi a moz
galmat. Most az Akadémia vette kezébe az ügyel. 
Megyénk főispánját, gróf Batthyány Pá.t átirat
ban felkérte az Akadémia, hogy vegye kezébe a 
mozgalom vezetését.

N yugdíjazás. S/entm ikéss\ Miklós ta
polcai főszolgabíró nyugdíjazási ügye a múlt hé
ten leérkezett a beliigymmisztenumto . A tapolcai 
főszolgabírói állásra a pályázatot kiírták. — A 
február havi megyei közgyűlésen lesz ugyanek
kor betöltve a balatonfüredi főbírói állás is, melyre 
Langer István jelenlegi h. főbírót jelölte a járás.

M űkedvelői e lő ad ás . Az ernyőgyár 
Személyzete a minap gyűlést tartott, melyen el
határozták, hogy a farsang folyamán egy mflked 
velői előadást rendeznek. Tekintve, hogy az er
nyőgyáriak már két Ízben is szereztek egy-egy 
igen élvezetes estélyt közönségünknek, hisszük, 
hogy úgy anyagi, mint erkölcsi tekintetben ez az 
estely is méltó lesz az előbbiekhez.

Tánciskola. Somogyi Jenő tánctanitó 
iskolájában, a Korona nagytermében vig élet fo
lyik esten kint. Szépszámú növendékei alig néhány 
esti tanulás után máris szép előmenetelt tanúsí
tanak, ami legeklatánsabb bizonysága annak, 
hogy Terpsychore hívei jó mesterre akadtak So
mogyiban. Az első küzösgyakorlai ma, vasárnap 
este 8 órakor lesz, melyen vendégeket is szíve
sen látnak. A közösgyakorlaton 5 t fillért kell a 
vendegeknek zenedij fejében lefizetni.

Városi közgyűlés. Alsolendva város 
képviselőtestülete tegnap, szombaton délután köz
gyűlést tartott. A közgyűlés tárgysorozata a kő
vetkező volt 1. A csatornázásra vonatkozó mű
szaki vélemény tárgyalása. 2. A közigazgatási 
fogház-szerződés tárgyalása. 3. Jarosek Antalnak 
napi 4 kor. segély adása iránti kérvénye. 4. Az 
aszfalt-kölcsön törlesztésére vonatkozó ajánlat.
5. Uteatisztogatói állásra vonatkozó árlejtés ered
ménye. »). A paizsszegi tüzkárosultaknak könyör- • 
adomány. 7 Gerencsér Anna Segélyezése. 8. Vug- 
rinovics Antal illetőségi ügye. 9. Főjegyzőnek 
egyéb előterjesztései. 10. Matyasovszky Vince v. 
képviselő indítványa.

A helybeli ip artes tü le t i héten lakást 
cserélt. Az Árok-utcai kényelmetlen lakásából a 
Kanizsai-utcában levő regi postaházba költözkö
dött, amely annyira megtelel a testület céljainak, 
hogy legközelebb egy olvasókört is létesítenek.

— A dob. A falusi élet elkerülhetetlen kel
lékei a kisbiró és a dobos. Innen maradt reánk 
ez az utóbbi hagyomány, a dob, abból az idő
ből, mikor még sem újságja, setn más hirdetési 
alkalmatossága nem v■.it Alsólcndvának. A dobos 
kiáll az utca közepére, összehívja az éppen ak
kor az utcán tartózkodó embereket és fenhangon 
elrecitálja a mondanivalóit, többnyire a hatóság 
iözérdekü intézkedéseit, sokszor olyanokat, mik
nek a tudomásul nem vétele pénzbírsággal vagy 
egyéb büntetéssel sújtja ... illetők ; A kikiáltó 
Jobos megteszi a kötelességét, a hatóság szin

tén megteszi, de hajh, hányszor megtörténik, 
hogy nem hallja meg a lakásában tartózkodó 
ember a dobszót, vagy a kihirdetés napján nincs 
is egyáltalán a városban, úgy, hogy a legjobb 
akarat mellett sem szerezhet tudomást a kihirde
tés tárgyáról. A dob és a kikiáltó valók falura, 
de nem Alsolendvára, ahol elvégre a városi kül
sőre is kell valamit adni. Mennyivel egyszerűbb 
és praktikusabb volna, ha a hatóságok közér
dekű intézkedéseiket, a rendeleteket és más ha
sonló tudnivalókat a helyi újságban tennék közzé, 
amelyből aztán nagyon könnyén értesülhetne a 
közönség a tudnivaTikról. Mert szép, szép hiva
tás lehet az a dobosi hivatás, sőt jó is lehet egy 
Kutvahagos vagy Kajászószentpéter féle faluban, 
de ahol az embereknek a folytonos cberkedés- 
nél egyéb dolguk is van, ott csapnivalóan rossz, 
tüzrevalö szerszám a dob. Reméljük, hogy ezt 
mielőbb belátják maguk a hatóságok is s eltün
tetik utcáinkról a dobot, ezt a multszázadbeü 
ártatlan, de cseppet sem praktikus hirdetési 
eszközt.

A Balaton befagyott. A Balaton, mint 
Keszthelyről jelentik, teljesen befagyott. Az idén 
most fognak először halászni a jégen.

Barkóczy iskolája. A nagykanizsai 
anyakönyvi hivatalban szerdán két kiskanizsai 
paraszt-jegyespár kötött házasságot és mindkét 
pár a tanuk «ai együtt megtagadta az anyakönyv 
a,adását azzal, hogy az aláírást vallási meggyö- 

- . ; ras
megfogadták, hogy az idei farsang folyamán senki 
sem fogja az anyakönyvet aláirni.

A m a k a c s  m e g h ű l é s t
és köhögést gyorsan enyhíti a SC O T T -féle

A SCOTT-féle Emulsio
annyira kellemes izü, hogy azok 
akik nem bírjak el a k ö z ö n ség e s  
csukamájolaj izét, könnyen, sőt 
élvezettel táplálkoznak a
S C O T T  féle Emulio-val.

Azonkívül a SC O TT-féle 
Emulsio sokkal jobb hatású az
egészségre.
Egy eredeti üveg ára 2 kor. 50 fitt.

Kapható minden gyógyszertárban.

T ragéd ia  a  jégen. Tapolcáról jelentik : 
Szerdán három nő és egy fiatalember Rendes 
község alatt a Balaton jegén Somogyba igyekez
tek. a jég beszakadt alattuk és mind a négyen 
odavesztek. A velük volt gyermek, kit anyja esés 
közben kidobott a vízből, megmenekült.

M ilyen illő lesz 1909-ben. A csilla
gászok mathematikai pontossággal tudják kiszá
mítani, hogy egyik-másik bolygó vagy üstökös 
szédítő rohanáséiban mikoréra föld közelébe,ami
kor az időjárást teljesen megváltoztatja. Ha hinni 
leltet Knauer abbé számításainak és jóslásának, 
a jelen év időjárás tekintetében valósággal siral
mas lesz. Szerinte a tavasz ugyan egészen száraz 
lesz. de nagyon hideg, különösen az éjek lesznek 
hidegek. Azonban a május még elég tisztességesen 
fogja viselni magát, mert a hideg napok között 
néha meleg esők is lesznek. A nyár azonban 
már borzasztó lessz, mert többnyire eső fog sza- 
k . . i  es zord, hűvös idők járnak. Csupán julius 
első fele lesz derűs s meleg, a másodi< fele 
azonban már állandóan viharos, nedves lesz. Az 
ősz is nagyon hűvösnek és nedvesnek mutatko
zik, korán fog fagyni, amit csakhamar nagy vi
harok követnek. A tél ellenben nedves és esős 
lesz s csak december 21-én változik igazi téliesre, 
amikor a hideg es havazás köszönt be. Ha az 
időjárás tényleg ilyen lesz, el lehetünk rá készülve, 
hogy rósz termésünk lesz és bor se terem.

Bünös-c, vagy á r ta tla n ?  1908 decem
berében történt, hogy a Gáborjaháza határában 
levő erdőben vad ivók agyonlőtték Fehér Lajos 
uradalmi erdöört. A megindult erélyes nyomozás 
során a gyilkosság gyanúja egy zsitkóci hírhedt 
orvvadászra, nev e ; Hermán (Száraz) Dávidra 
irányult, aki bár tagadásban van, de a sok sú
lyos körülmény az mellett bizonyit, hogy Hermán
egyike volt a gyilkosoknak. Hermául letartóz
tatták es behozták Alsolendvára.

Az Iparo s-O lv asó k ö r is kiveszi részei 
az idei farsangból. Szerda délutáni választmányi 
ülésén elhatározta, hogy febr. hó 6-án a Ferency- 
féle vendéglőben táncmulatságot rendez, melvnek 
tiszta jövedelme felerészben a Kör alapjára, fele
részben pedig a létesítendő Ipartestületi Olvasó
kör céljaira fordittatik.

Ó vodák á llam osítása . A Csáktornyái 
községi óvodákat államosítani akarják. A képvi
selő testület elfogadta a kiküldött bizottságnak 
azt a javaslatát, hogy az óvodákat a vallás és 
közoktatásügyi minisztérium leirata értelmében 
államosítják, vagyis: átengedik a működésben 
levő egyesületi ovodahelyiségeket. A helyi jára
dékok visszaengedése mellett a még szükséges 
két uj ovoda felépítéséről gondoskodnak.

G yújtogató  őrü lt. Keszthelyről írják: 
A Héviz mellett lévő Szentandráson özv. Tulipán 
Mihályné meggyujtotta a község istálóját. A köz- 
ségbeliek azt állították, hogy az asszony régóta 
vallási tébolyban szenved. A szerencsétlent le
tartóztatták s kórház helyett egyelőre a nagy- 
kanizsai kir. törvényszék fogházába szállítottak 
A törvényszék orvosai megvizsgálták és a sze
gény asszonyt közveszélyesen őrültnek találták 
s ezért elmegyógyitó intézetbe szállítják.

A tap in ta t. Egyik megyei lap igy jel
lemzi a falusi éjjeli őrök „tapintatos" hivatását: 
Az éjjeliőr a csendre és vagyonra kell, hogy 
vigyázzon és amikor ébren van, igyekezik is 
ennek a kötelességének a körülményekhez képest 
eleget tenni. A legtöbb éjjeli őrből azonban hiány
zik az ideális rendörerény kijegesedett karak- 
terisztikonja. Az ilyen éjjeliőr, tapintatlan lévén, 
többnyire kemény tapintásban részesül s ezt 
magyarul úgy hívják, hogy fejbeütés. Mikor a 
táncról éjfél után 3 óra tájban hazafelé baktató 
legény halkan megzörget egy ablakot, akkor a 
rendőri erényekkel felruházott éjjeliőr sarkon 
fordul és átmegy a másik utcába, ha pedig nem 
teszi és „beleavatkozik", akkor mindjárt kész a 
„hatóság elleni erőszak" és jó szerencse, ha utána 
nincs szükség orvosi beavatkozásra is. Minthogy 
azonban a göcseji koponya nem modern, hanem 
olyan, mint a régi épületek, t. i. jól van boltozva, 
ennélfogva egy-két fejbevágás után nem az or
voshoz, hanem a bíróhoz szalad a rosszkorgy/j/t 
rendőr és kap a megzavart legény három napi 
fogházat. Hely, idő és nevek, azt hiszem, 
mellékesek.

M agyar k a to n a sá g  C sák to rn y án . A -
Zalavármegyei Közművelődési Egyesület felír a 
honvédelmi miniszterhez, hogy a jelenlegi Csák
tornyái horvátajku katonaságot niagyarajku ka
tonasággal cserélje fel.

Farsang. Az alsólendvai szakácsnők és 
szobaleányok január hó 16-án, szombaton a Ko
rona-szálló nagytermében táncmulatságot rendez
nek. Kezdete este 8 órakor. Belépődíj szetnélyen- 
kint 1 korona.

Kardos Testvérek hosszufalui vendéglőjé
ben ma délután 5 órától kezdődöleg zártkörű 
táncmulatság rendeztetik. Belépődíj személyenkint 
20 fillér, családjegy 40 fillér.

Turnischa község polgársága ma vasárnap 
a Horváth Iván-féle vendéglőben zártkörű tánc
mulatságot rendez. Kezdete este 6 órakor. Be
lépődíj 40 fül., családjegy 80 f.

Szurkálás. Gyuricza István, Gyuricza 
Vendel, Koczon István és Völgyi Pál petesházi 
lakosok a múlt héten Alsólendváról hazafelé 
tartva, Hármasmalomban egyszerre eléjük ugrott 
néhány hármasmalmi legény és ütlegelni kezdték 
őket. Á petesháziak védekeztek, mire a támadó 
legények egyi!:e kést rántott s Gyuricza Istvánt 
megszórta. Gyuricza feljelentésére a támadók el
len a hatóság az eljárást megindította.

T alálta to tt. A Korona-szállóban tartott 
Szilveszter-estély alkalmával a ruhatárban egv 
barna női boa találtatott. Tulajdonosa átveheti 
özv. Lázár Istvánnénál a Szentjános-uteában.

Felakaszto tta  m agát. Vörös István ré- 
dicsi lakos e hó 7-én délben istállójának egyik 
gerendájára felakasztotta magát. Mire észrevették, 
halott volt. Tettének oka ismeretlen.

Az örökösök. Kiskomárombői Írják: 
Németh Mihály radai lakosnak a minap temették 
az anyját, özv. Németh Istvánnét. Alig hogy a 
sírba helyezték az asszonyt, az örökségen a te
met.bői visszajövet már összekaptak Németh Mi
hály és ennek sógora, Radics József s a pörle
kedés vége az lett, hogy Radics oldalba szúrta 
Némethet. Haldokolva vitték a kórházba.

Főmunkatárs: Ifj. REVERENCS1CS ISTVÁN.



Garai Károly, Aradon
aianlok: szalonnát, zsírt, füstölt és pácolt 
húsokat s  kolbászokat, szigorú napi árakon. 

Szíveskedjen árjegyzéket kérni.

J AI.SOLENDVA, 1909.

IIÁZILAü készíthetünk kitűnő és mégis ol
csó likőröket és uniót 

a RÉTHY-féle KIVONATOKKAL.
Egy üvegcse kivonat, mely 1 liter likőr 

készítéséhez elegendő, 60 fillér.
1 liter legfinomabb szesz 3 kor.
Kapható Fuss F. Nándor gyógyszer- 

tárában Alsóleudván.

---- ' (5 _
&

Fr. Kaiser-féle
bregenzi (Vorarlberg) köhögés 

elleni cukorkák,
kaphatók alulírott gyógyszertárban.

Ki ezen köhögés elleni cukorkákat fi
gyelembe nem veszi, vétkezik a saját 

egészsége ellen. — A Kaiser-féle

„M ell-Caram ella“ cukorkák
fenyővel, orvosilag kipróbált és aján
lott szer a köhögés, hurut és gége- 

'-"h 'e g  <lrb koszónúbizonyit-
rllen. vám-okkal igazolja e
szer balhalóságát. Ezen kitűnő gvógy- 
halasii cukorkáknak csomagja 20 és 

40 fillér, adagja 80  fillér.
K apható:

FUSS F. NÁNDOR gyógyszertár
Alsólendván.

Háztartások, cukrászdák, vendéglők részére nagy 
idő- és pénzniegtakaritást jelent

a RÉTHY-féle

¥ a n íl!o l
alkalmazása.

A ,.VANILLOL“ (név törvényesen védve) 
könnyen oldódó tabletta alakban tartalmazza 

a vanília illatát és iét.
Fo előnyei a vaníliával szemben: 1.Teljes 
cs gyors oldhatóság vízben, tejben. 2. Főzni 
és szűrni felesleges. 3. Színtelen, tehát fehér 
fagylalthoz vagy krémhez is használható. 4. 
Illatát évekig változatlanul megtartja. 5. 01- 
csóbb, mint a rud-vanilia: ugyanis I tabletta 
2 fillér és négy ilyen tabletta, vagyis 8 fillér 
áru VANILLOL megfelel 30 fillér áru rud- 

vaniliának.
Egy tekercs VANILLOL, mely 10 tablettát tartal

maz, ára 20 fillér. — Kapható
Fuss F. N á n d o r gyógyszertárában

Alsólendván.

A K I
valamit venni akar.

A K I
valamit eladni akar.

az h i r d e s s e n  az

„Alsólendvai 
Hiradó“-ban.
II____ _

ALSÓLENDVAI HÍRADÓ VASÁRNAP, JANUÁR 10,

E pigyelem ! F

jen addig, mig tőlem árjegyzéket néni 
mmm— kér! Gyökeres oltványok ezre 140 

korona, „Delaware" ezre 100 korona.
Czim:

Sz igyártó  Nagy Mihály
■ FELSŐSEGESD, Somogymegye. SÍ

Allsalmi ajándékok,
Alkalmi ajándéknak legalkalmasabbak

az arany- és ezüst-ékszer, valamint 
a Clima-ezüst d ísztárgyak,

melyek dús vá lasztékban  és olcsó á rak  m ellett kaphatók nálam.
Nagy raktár fali-, ébresztő- és zsebórákban, arany- és ezüst
láncokban, valamint látszerészeti cikkekben. Javítást elvállalok;

M A Y  E K  Ö D Ö N  órás és ékszerész
Alsólendva, Főutca, Balkányi Ernö-féle házban.

Házeladás.
A lsólakosban egy há
rom szobából, konyhából, 
kamrából, 2 pincéből és 
a szükséges mellékhe
lyiségekből álló HÁZ 
szabad kézből azonnal 

eladó.
Ugyanott 1 ló, szekér, 
kocsi, széna, kukorica- 

góré, méhes eladó. 
Bővebbet Kiss Ferenc 
utbiztosnál A lsólakos 

(Zalam.)

LEGNAGYOBB SZDLÜ0LTVÁNYI5KDIA
AZÁUAMI FELÜGYELET MEILETT LETE5ÜLT

MILLENNIUM, 
TELEP
NAGY05Z
T O R O N T Á L  M .

TERJEDELME 500 KÁT. HOLD
KÉSZLET SOK MILLIÓ
ÁRJEGYZÉK INGYEN

MILLENNIUMTELEPEN-VETTEM
_ r NEM Á  

MILLENNIUMTELEPEN-VETTEM

I
A sztalos és k árp itozo tt, 
valam int vas- és rézbu- 
torok nagy rak tára . -------BÚTOR!! =

Schwarcz Lipót Varasd.
Legolcsóbb, legelőnyösebb be- 
vásárlási forrás teljes menyasz- 
szonyi kelengyék, szállodák, ven- 
déglők és magánosok részére.

Képes  mintakönyv kívánatra i n g y e n !

i



ALSOLENDVA, 1909. ALSÓLENDVA1 HÍRADÓ

Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata.

VASÁRNAP, JANLIAR 10.

Ipar s kereskedelem. Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata.

ARNSTI N BENŐ fűszer-, lesték-, ....... . GRLGoRENCSICS TAKSA szikvizgv.ir.i. \
•s mitni szikvizel ■vidékre is szállítanak.

porc-z.ellátikcMvskcc
s/éiiniklar

'  lioM/.l LAJOS epitöii 
Als.cleiidva-Hossznfaln.

laros c-s cementáni kos 
Elvállalja belonhidak us

ASCIIERL J o /S EF építész, épit.-i vallalkozo. lóriink szak szerű készítését.
Elvállal építési lenrek ke—zitc-set. mindemn•mü cpi GI-.KIC" JÁNOS kosai főim. Keszil és raktáron
kezest, valamint szakvélemény adását. *• inindennemü kosarat. 1 gvanott 400 gvümöl.-sk

nyait elsőrendű fővárosi építészeknél */ kerül clndá sru. Olcsó áruk!
Áü ISTVÁN n.•gy. skeresk dé>c Hosszttfalu. IIEGEDICS 1SIMÁN csizmadia.

m i n  i;  HERMÁN P"- . N i
és női c ipőkben.

KOKS ISTVÁN' lx..t. l-\:n !•
Hl.AU SÁNDOR vusuli vendéglője az állomás mel- 
I <-I t. Kilőné konyha, j* * borok, I fi --«• 11 csapolt sör.

BRÍ XNKR "AMI vegyeskereskedő 
UECK MIKSA sütödéje.
ECKKR I ÁI. kalapos.

EKMÉNYI JÁNOS bábsülé -  m .v , - k - Im. 
E P P lM iE K  "A M I h-glngyam- A lsöleiidvnii. Téglák 
é- zsindelyek a leg liirlosa iib  k iv ile iben készíttetnek.

FEKENC/Y JÓZSEF vendéglő-.
FHEYElt 1.1 PÓT fűszer-, c semege-, imrinbctgc-. rö
vid-, diszmü-, játék-, üveg- és poreellán-áruk rak- 
I u.i. Nagy választék úri divat cikkekben. Naponta 

friss gyümölcs kapható.
FARAGÓ ISTVÁN borbély e* focira-/.

. FRANKO ANTAL vendéglője Túrni-,l,;m 
FÍ RST ALAJOS k. rí sk iö K

CiOMBOSY és WENDL fűszer-, ......... go-, rövid-,
norinbergi-, üveg- és porezellán-aru kcreskedi—e. 

Rum c- likőr kompozic-i, k kaphatok,
( t v  SÉR GYÖRGY
o.n (városi téglagyár.) A legjobb minőségű falc-

Polli tzer  sérv- 
amhul a t or i um

nyilvános orvosi rendelő-intézet 
s é r v  b a j o s o k ,  ferdénnöttek 
és amputáltak részére

Budapest, IV. Kossuth Lajos-utca 8. félemelet.

Az intézet szakorvosa bárkinek teljesen díjta
lanul rendelkezésére áll. Az orvosi vizsgálat igénybe
vétele vásárlásra nem kötelez.

Orvosi ellenőrzés! Mérsékelt árak!
Egyéni speciális kezelés!

Szabadalmazott sérvkötük 
már 5 koronától felfelé.

Vidéki megrendelések az intézet szakorvosa ál
tál lelkiismeretesen felülvizsgáltatnak s pontosan és 
a legnagyobb titoktartás mellett eszközöltetnek.

Higiénikus cikkek a legfinomabb minőségek
ben. orvosilag ajánlva és sterilizálva. — feltétlenül 
megbízhatóak. Tucatonkint g—lti koronáig.

l ’gyanott most jelent meg: .Az ember egész
sége* cimü orvosi mü, mely kizárólag a sérvbajjal, 
annak ellenszereivel és kezelésével foglalkozik. K 
munkát bárkinek díjtalanul és zárt borítékban küldi 
meg az intézet igazgatósága-

Szőlő-oltvány
és vesszőről im ^ v  Ac/ies ú r jo f ív /ó k o m e t  
ingyen és bérmentve küldöm meg. a ki címét tu
datja. Ezen könyvet még az is kérje, a ki rendelni 
nem akar. mert sok hasznos tudnivalót tartalmaz.

Gyökeres oltványokból, amerikai és európai 
sima és gyökeres vesszőkből, a világhírű Delau áré
ból másfél millió készlet.

Olcsó ár és pontos kiszolgálás.
Cím:

SZŰCS SÁNDOR FIA szülntdepe
Bihardiószeg.

IIIRSCIIL IGNÁC/ v •gycskereskedü Lelenye.
HORVÁTH INÁN 

HORVÁTH LAJOS lm
eiideglös Tuinischán. 
hely. Illatszerek raktári

HEGEDI S SÁNDOR
IVANb .> FERENC ac-n 
falu. Elvállal minden c

estor Alsolendva -Hossz 
szakmába vágó nmük

KARDOS TESTVÉREK vendéglője a „Magi 
szabadsághoz" llosszufaliiban. Kitűnő magyar e 

lek. jó borok, frissen csapolt sör. 
LEVASlCS FERENC cpilöiparos.

I.ElíONTTS KÁROLY vendéglős Domasinee.
MA VER (IDŐN órás , 

MANDEI.Ii.MM MÓR r.

ékszerész. Nagy i'aklá 
-1 arukban.
ö- c- divatáru keresked

MATRER FERENC -/ . 
minden e szakmába vá 

mint a

íafe-lö és mazolo. Ell'ogi 
munkát ugv helybe 

vidéken.
Ml HR LAJOS vend 

Hosszt
Ml KSIO  I.NJOS ep.loiparos. Elvállalja minden 
e szakmába vágó munka lelkiismeretes készítését. 
N KI'KAI'KR ANDKAS „Korona- nagy vendéglője, 

kávéházit és szállodája.
POKLÁK i \ZÁR gy í eskedő. Dohány és 

szivar nagy-áruda.

KOSENBEKGER KAMI) kereskedő /.daliak-., ;
I KAPÓSA KERENG építőiparos clakik Al-o|.• i,,| , 

a begyen.) Elvállal minden e szakba \ágó nimi!,;, 
STERN DÁVID vt gveskereskedésc a /  állomás uii 

lelt. Fuvarozások a legolesóbban elvállullalnaL. 
SCHWARCZ KÁROLY börkereskedö és szikvi -

gyáros.
SALAMON JÁNOS molnár Lovászi (u. p. Kei

szenlmiklós.)
STER.YIANN JÓZSEF ácsmester Hosszufah, 
Alsolendva. Minden e szakmába vágó dolgot elvál

jál úgy helyben, mint vidéken. 
TIVADAR FERENC vas- és füszerkereskedn- 

TÖRÖK SÁNDOR cipész és börkereskedö 
TANTAI.ITS JÓZSEF vendéglője Zalahuksu .

Özv. TÍ SKE FERENGNK vendéglős. 
TOPLAK JÁNOS vegyeskereskedése, mész- c- 

eement-raklára és cement-áru készítése.
VAR<iA MÁTYÁS a szőlőhegyen ölesem elad fa- 
és zöld szölöoltványokat a legjobb bor- és csemege- 
fajokban. Különösen ajánlja a kreáczn-ollványokai 
Szölölelepitést helyben és vidéken olcsón elvállal 
WORTMAN KENŐ rőfös- és divatáru kereskedése. 

Nagy raklar halotti és temetkezési kellékekben. 
WOLFSOHN HENRIK központi kávés. 

W'EISZ XSIGMONR elsőrendű férfi-szabó. Kés/.
férfi- és gyermeki libák gyári raktára. 

WEISZENSTERN IGNÁC vendéglős Turnisi-i.au.
W'EISZ LIPÓT férfi- és nöi-divatám üzlete.

A világhírű váci Kobrak-cipö egyedüli raktara.
NY ELNKE RGEK ÖDÖN ...esz- és vegyeskorosked.-, 

ZOM BORI MIHÁLY higiénikusan berendezel! 
fodrász terme a Fö-utcában (Tivadar-féle juj liáz.j

Az evang. gyülekezet 
bérházában

úgy az emeleti, mint a földszinti

l a k á s

ápr. 1-re kiadó. Az érdeklődök 
január 15-ig jelentkezhetnek a 

lelkészi hivatalnál.

Eladó szántóföld.
Alsólendván, a vasúti állomás 

közelében 7 hold

első osztályú szántóföld
eladó.

Bővebbet e lap kiadóhivatalában.

H i V H ő t ő C ő l z  fe lvétetnek  e lap kiadó- 
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Név- és születésnapi ajándéknak

v *
úgy gyermekek, mint felnőttek részére legalkalmasabb

e g * y  k ö n y v . m  - y

Képeskönyvek 
Mesekönyvek 
Ifjúsági iratok

Imakönyvek
Sza/ácsköny vek 
Diszlevélpapirok 

dús raktára olcsó árak mellett

Irómappák
Képeskártyák
Tintatartók

BALKANYI ERNŐ könyv- é s  p ap irk e resk ed éséb eu  Alsó
lendván. Fióküzlet: Muraszombatban.

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván.


